The goal of this chapter is twofold. First, we aim to compare and discuss corpora data from CVP and STP underlining the impact of sociohistorical factors in some morphosyntactic aspects of these Portuguese varieties' grammars. Second, we will show that the convergence and divergence observed is not only driven by the language contact situation but also by internal change mechanisms.
Introduction
Cape Verde and São Tomé and Príncipe are two islands states near the west coast of Africa. Both are former Portuguese colonies which have Portugueserelated Creole languages formed during the 15 th and 16 th centuries: Capeverdean, in the former, and three Gulf of Guinea creoles, with a major role of Santome, in the latter. In spite of this, Portuguese was chosen as the only official language after their independence in 1975. These historical similarities sug-gest convergent language contact settings, as advocated by P. Gonçalves (2004/2009: 227 , and to a certain extent 2013), according to whom two distinct zones can be recognized: 'the bantu zone' (Angola and Mozambique), and 'the Creole zone' (Cape Verde, Guinea-Bissau and São Tomé and Prínci-pe). However, we will show here that the language contact situation that characterizes these two post-colonial societies is very distinct and that the linguistic products can also be dissimilar.
Therefore, the phenomenon of language contact takes great significance here because the new Portugueses that we are addressing -Cape Verdean Portuguese (CVP) and Santomean Portuguese (STP) -cannot be described and explained without taking into account the (more or less) closer relationship between different language systems.
In this Chapter, we will compare and discuss corpora data from CVP and STP focusing on the impact of socio-historical factors in their grammars.
In order to achieve that, we will first present a short overview of the historical and sociolinguistic present situation in each island state (assuming, in a way, that language contact is a trigger to language variation and, eventually, change 2 ). Second, we will focus on morphosyntactic aspects of CVP and STP showing that the convergence or divergence observed is not only driven by the language contact situation but also by internal change mechanisms.
This chapter is organized as follows. In section 2 we will refer the historical and sociolinguistic conditions of the two archipelagos until present; section 3 gives information on the data sources used here; section 4 focuses on two aspects of morphosyntax that operate in the same way in both national varieties of Portuguese (namely, nominal and verbal agreement and reflexive constructions); section 5 addresses two items of divergence between CVP and STP (specifically, object pronouns and relative clauses); and section 6 concludes this chapter.
Historical and sociolinguistic overview 3

Cape Verde
Shortly after the end of the 15 th century, beginning of the 16 th century, a contact language -a proto-Creole of Upper Guinea (Duarte 2003 ) -emerged in Cape Verde, from which Capeverdean came up 4 . Since Santiago island served as an important slave trade center, this creole was formed in a context of slavery and language contact between Portuguese and several African languages of the Niger-Congo linguistic family (especially those spoken in the macroSudan area -e.g. Mandinka, Bambara, Wolof, Fula). Actually, Carreira (1982:397) reports that, in 1582, 80% of the Cape Verdean population was slave and historical evidence reveals that Capeverdean was by and large the dominant language (given that Portuguese was poorly representative in Santiago, being restricted to a minority of Portuguese settlers and to the elite class). Peixeira (2003:68, n. 6 ) reinforces this by saying that Capeverdean was already spoken by African slaves of different ethnic groups about 90 years after the archipelago was found. He also claims that the language was used for trade and social relations in the Guinea-Bissau surroundings, which stresses the importance the language already had.
Moreover, Cape Verde specificities justify the prompt growth of Capeverdean. Seibert (2014:45) (Seibert 2014) . In 1866, in S. Nicolau, the first secondary school opened (being transferred to S. Vicente in early 20 th century), which facilitated the emergence of an intellectual elite.
Education, press, and migration were the most important factors to undermine the Portuguese colonial power and to reinforce the Cape Verdean identity.
6 As claimed by Seibert (2014: table 1 and 3) , in 1546 there were already mestizos in the Portuguese administration and, in mid-18 th century, the mestizos were already 30% of the population and in 1950 were near 70%.
7 First, they went to São Tomé and Príncipe islands (see chapter XX); then pointed to the U.S.
(as free man) and afterwards to Europe, where they live now in massive communities (e.g.
France, Germany, Italy, Netherlands, Portugal, and Spain). This allowed them to return to CV not only with money but especially with new political and administrative concepts.
8 For an anthology on Portuguese-based creoles, see Cardoso, Hagemeijer & Alexandre (2015) . Readers interested in the first language samples and notes on the Capeverdean of the 19 th century may consult the correspondence between António J. Ribeiro and Hugo Schuchardt (1881-1883) in Alexandre & Lang (2016) .
Within the Portuguese dictatorial regime (Estado Novo, 1933 -1974 Since the education in Portuguese was restricted to the intellectual elite, parents promoted the acquisition of Portuguese by their children as an L1, encouraging the progress of their integration into society, despite the fact that they themselves had learned it as an L2. However, people from the city and under the age of 30 often mention that the first language they learned and spoke was Portuguese.
Nowadays, according to 2012 Census, Portuguese is clearly the L1 of the majority of the population (98.4%) while only around 30% of the population speaks Santome. Curiously, due to the lower number of contract workers remittances', Capeverdean is the third language of the archipelago. 12 In fact,
as Seibert (2006: 157) 
Data sources
The investigation carried out about CVP and STP has been supported by both oral and written corpora collected and organized by researchers under the scope of their Master and PhD dissertations. Moreover, we will use data from the Center of Linguistics of the University of Lisbon (CLUL) that has developed two research projects on African varieties of Portuguese that we will briefly describe.
CORPUS AFRICA aimed to collect comparable subcorpora with both written and oral data from the five former Portuguese colonies where In Príncipe island, for instance, the number of Cape Verdean speakers is even higher than those of Lung'Ie, the native creole (e.g. Gonçalves 2016 guese is the official language (Bacelar do Nascimento et al. 2008) . 14 This corpus comprises circa 610.000 tokens of written data and 25.000 tokens of oral data, by variety. The data from CVP we will present in this Chapter comes mainly from this corpus and from Freitas (2011) and Lopes (2011) , two PhD dissertations based on a large amount of written and oral data collection 15 .
On the other hand, the VAPOR project, ongoing since 2008, aims to collect and organize exclusively oral data. 16 The data from STP we will analyze here are mostly from the STP corpus collected within this project, which is the higher collected so far. The transcribed and revised data consists in interviews with more than 65 participants aged between 18 and 71, with different levels of education (ranging from elementary school to the university) from the city of São Tomé and its peripheral areas. All informants declared themselves L1 Portuguese speakers, since they mention it as the first language they have learned. Moreover, when asked about Santome Creole, they stress their passive use of this language: they do not usually speak it, but they can understand (some of) it. Therefore, the corpus represents a sample of the current semi-spontaneous urban STP spoken as an L1. 
Morphosyntactic convergence
Nominal and verbal agreement
Nominal and verbal agreement are mandatory processes in European Portuguese (EP). Specifically, within the nominal domain, both the number and the gender features the noun is specified for control the number marking of the items it relates to (e.g. determiners, adjectives), as in (1). Inside the sentence domain, the subject noun has the same power over the number feature of the verb (2).
(1) O João comprou umas camisas brancas.
DET.pl shirt.pl white.pl 'John bought some white shirts.'
(2) As crianças brincam no parque.
DET.pl child.pl play.pl 'Children play in the park.'
On the other hand, Capeverdean and Santome creoles do not apply this agreement mechanism in the same way. According to Alexandre (2009) for Capeverdean, and Alexandre & Hagemeijer (2007) for Santome, these languages do not exhibit overt plural markers suffixed to the noun (3) and verbs are not specified for person and number (4). Concerning verbal agreement, Lopes (2011:468) shows that 59 out of 181.512 words from the oral corpus and 6 out of 6.866 words from her written corpus do not exhibit subject-verb agreement. According to her, the linguistic variables responsible for this are the nature of the subject (namely, complex overt subjects, as in (6b) above); (post-verbal) subject position (7) Probably because of the low percentage of these data 18 , Lopes (2011:489) argues that CVP behaves in a way very similar to EP.
São Tomé and Príncipe
The lack of nominal and verbal agreement has also been a matter of interest in STP. Brandão (2011 Brandão ( , 2013 Brandão ( , 2015 , Brandão & Vieira (2012) and Vieira & Bazenga (2013) As pointed out by Brandão (2013:62) , "the first pre-nuclear position is the more productive" in the plural agreement in Santomean Portuguese. Therefore, typically, the lack of nominal agreement is observed in the nucleus of the NP, as well as in the elements that occur right after it. This means that the plural marking mainly occurs in articles (definite or indefinite), demonstratives, possessive pronouns as well as numerals or quantifiers that precede the Noun (pre-nuclear position) (10a-d), although it is cancelled in the Noun or in the Adjective (nuclear and post-nuclear position) (10e-f).
(10) a. Based on these results, Brandão (2013 Brandão ( , 2015 proposed that there is a continuum of plurality marking on prototypical NPs, i.e. pre-nuclear constituent(s) > a nuclear constituent (>a post-nuclear constituent). Pre-nucleus tends to be marked, while the use of a plural mark will gradually decrease from the nucleus to the post-nucleus. Moreover, according to this author, "the behavior of the constituents for the presence of plural mark (…) appears to be an inherent tendency, a kind of universalizing characteristic of Portuguese varieties, because, in greater or lesser extent, it is found in all the varieties where there is determined external conditions for variation" (Brandão 2013:69-70 ).
Concerning verb agreement, the results of Brandão & Vieira (2012) and Vieira & Bazenga (2013) show that there is a clear tendency in STP to lack verbal agreement when the difference between the singular and plural form is minor, as is the case of regular verbs in the present tense (i.e. 3SG respeita/acaba > 3PL respeitam/acabam; 3SG aparece > 3PL aparecem) (11a-b). However, variables such as animacy of the subject as well as the position of the subject in relation to the verb are also relevant, in the sense that the mark of 3 rd person plural is mostly omitted with inanimate subjects and/or when the subject occurs after the verb (11c-d).
(11) a. Os bandido aparece. Further, we must also consider that the (lack of) nominal and verbal agreement is not independent of the non-linguistic variables. In fact, as occurs with other structures from STP we will discuss later, the agreement marking increases gradually from the lowest to the highest level of education. This continuum of marking the plural is even more evident in the case of verbal agreement (Brandão & Vieira 2012: 22) . It should be noted, however, that despite the lack of nominal and verbal agreement being attested in the corpus, these phenomena are quite restricted (fewer than 7% of occurrences of the corpus analyzed).
Reflexive constructions
In EP reflexive constructions, the clitic pronoun se 'SELF' is typically a direct or indirect object of the verb; is co-referent with the subject (12); and it can be supplemented by adjectives like próprio/mesmo 'him/herself' (Duarte 2013).
(12) A Joana i viu-se i (a si própria) ao espelho.
the Joana saw-SELF herself at.the mirror 'Joana saw herself in the mirror.'
Notice, however, that there is a subclass of verbs (namely, those implying change in body posture) that cannot co-occur with próprio/mesmo and for this reason yield pseudo-reflexive constructions (13).
(13) A Ana deitou-se (*a si própria) the Ana lay.down-SELF herself (para descansar uns minutos).
(to rest for a few minutes) (Duarte 2013:449) According to Pratas (2014) 
Cape Verde
Reflexive constructions are another unstable topic in CVP. Two distinct constructions are detected in our corpora: (i) a more common type that deletes (or does not select for) se (16), whilst the reflexive reading is preserved; and (ii) insertion of se (17). (16) Note that all the sentences in (16) involve verbs that belong to the subclass of verbs that form pseudo-reflexive constructions in EP, entailing change of con-dition (not only of body posture). On the other hand, the insertion of se in (17) seems to be the expression of hypercorrection (presumably because some speakers are conscious of a generalized se omission).
São Tomé and Príncipe
Also in STP, with many verbs that are (pseudo-)reflexive, the clitic pronoun does not occur (18). However, as pointed out by Mendes & Estrela (2008:88) , "even without the presence of a pronoun marking the co-reference between subject and direct object, the structure is still understood as having a reflexive reading (...), essentially due to the previous contexts leading the listener to presume that the speaker is also the Affected direct object". Based on data from 'Corpus Africa', Mendes & Estrela (2008:89-90) refer that, in African varieties of Portuguese, "the most frequent cases of absence of clitic are verbal predicates which are intrinsically pronominal in EP.
(…) These predicates denote intellectual or cognitive experiences (19), and body movement (20) and belong to the sub-class of pseudo-reflexives constructions in EP.
(19) a. Nós não Ø [nos] dedicamos assim muito à nossa língua. Both reflexive pronoun se omission and insertion is pervasive as well.
Because either Capeverdean and Santome exhibit these processes, we could be tempted to assume that the data above are the result of language contact (and probably it is in the case of CVP). Nevertheless, language contact in STP is far from being remarkable and therefore this kind of agreement is more likely an outcome of internal (and universal) language change.
Morphosyntactic divergence
Object pronouns
In 
Cape Verde
In CVP the use of clitic pronouns also show the inconstancy of the system by displaying a relatively ordinary replacement of lhe(s) by the preposition para 'to' followed by a nonclitic/strong 3 rd person pronoun ele(s)/ela(s) (25).
(25) a. …eu nem, nem liguei para ele [lhe] , porque o calor... (26)- (27), but these are very residual.
(26) a. …se eu for lhe [a] encontrar na sala… her find (Lopes 2011:375, Appendix 7, Inf23) b. …havia lá um porteiro que era..., que lhes [os] conhecia e... 
São Tomé and Príncipe
Unlike Cape Verdean Portuguese, Santomean Portuguese exhibits different strategies to express the 3 rd person of pronominal objects (R. Gonçalves 2009 Gonçalves , 2016 .
Data from the corpus show that the variation in expressing the direct object is mainly observed in the concurrence of a strong 3 rd person pronoun and an accusative clitic (29) The variation between strategies to express the indirect object is also observed with full
NPs. In fact, as extensively discussed in R. Gonçalves (2016) , STP exhibits double object constructions as well as ditransitive prepositional constructions, which employ either the (32) a. Eu pedi-lhe que me levasse para o mercado.
'I asked him to take me to the market.'
b. O marido não está-lhe a dar todas as soluções adequada.
'The husband is not giving him all the appropriate solutions.'
(33) a. Dou ela uns cinco contos.
'I give her five thousand dobras (STP money).'
b. Ele tem que esforçar para dar ele estudo.
'He needs to make an effort to give him an education.'
(34) a. Sempre digo a eles que é para esforçar.
'I always tell them to make an effort.'
b.
[Ele] vende para ela, ela volta a revender.
'He sells [it] to her, she resells it.'
(all from R. Gonçalves 2016)
As pointed out in R. Gonçalves (2016) , the use of these strategies depends on linguistic and non-linguistic variables. On the one hand, the type of verb involved as well as the animacy play a role. On the other hand, there is a relation between the strategy/strategies used and the informants' level of education. Informants with a lower level of education mainly produce strong 3 rd person pronouns instead of dative clitics (33), while informants with higher levels of education exhibit the clitic pronouns lhe/lhes (32) and/or the strong 3 rd person pronouns introduced either by the preposition a 'to' or para 'toward' (34).
preposition a 'to' or the preposition para 'toward'. Dative passives do not occur in the STP corpus we analyzed.
Relative clauses
The We must emphasize that relative clauses are a sensitive module of EP in so far as the language shows noncanonical strategies especially productive in oral speech (i.e. preposition chopping and resumption - (35)) that swap with canonical strategies involving gaps or preposition pied-piping (36).
(35) a. …nós temos aqui uma pessoa que [com quem] já tentámos falar hoje à tarde.
'We have here a person that we've already tried to talk to this af- 
Cape Verde
Besides the canonical strategies like those involving preposition pied-piping (38), CVP displays noncannonical relativization processes such as P-chopping (39) and resumption (40) . Observe yet that not a single occurrence of defective copy relative clauses showed up in our CVP corpora. 
São Tomé and Príncipe
In turn, STP exhibits four relativization strategies: (i) pied-piping (42) In her study on the acquisition of pied-piping and preposition stranding in English L2, Klein (1993 Klein ( , 2001 showed that the (lack of) knowledge of both subcategorization properties of the verbs can determine the relative strategy used. Following this idea, R. Gonçalves (2010) proposed that the occurrence of P-chopping as a dominant strategy in STP is related to the restructuring of the argument structure of verbs (46). Consequently, in AGH (2011), this type of occurrences was (carefully) classified as 'pseudo-chopping', once they are not equivalent to those that occur in EP. In fact, cases like those in (43) exhibit chopping of the preposition only from the perspective of the target grammar (EP). However, if both occurrences (43) above and (46) are produced by the same informant, as attested in the corpus, we take it as an argument supporting that no true P-chopping is involved.
(46) a. Quando chego Ø [a] casa é dezassete e trinta. Again, the variation exhibited by STP in the relativization strategies is not only related to both restructuring of the argument structure of verbs and loss of prepositions that introduce adjuncts, but it is also connected to the nonlinguistic variable 'education level'. In fact, while (pseudo-)chopping is used irrespective the level of education, corpus data show that resumptive and defective copy are restricted to lower educated people. These data confirm the tendency observed by Brandão (2011 Brandão ( , 2013 Brandão ( , 2015 and Brandão & Vieira (2012) , for the nominal and verbal agreement. Further evidence of the effect of schooling on the relativization mechanisms is still provided by the fact that, in a production elicitation task, both resumptive and defective copy have not been used by academic students (R. Goncalves 2015).
Summing up, language contact cannot explain the variation exhibited by CVP and STP in the domain of relative clauses, otherwise both varieties would exhibit resumptive and defective strategies. In fact, relative clauses seem to follow a more general pattern of (internal) language change, probably related to the relative pronouns system and to functional prepositions (like a 'to' and de 'of').
Concluding remarks
Based on the data examined here, the proposal of P. Gonçalves (2004 Gonçalves ( /2009 ) of a 'Bantu zone' and a 'Creole zone', as discussed in the introduction of this chapter, cannot be sustained.
Cape Verde is becoming a bilingual state as a fruit of long lasting language policies involving both Portuguese and (more recently) Capeverdean.
Portuguese, although spoken as L2 in Cape Verde, is still a prestigious language which proficiency grants the access to higher education and to intellectual elite.
São Tomé and Príncipe, on the other hand, is now a country with a nativized variety of L1 Portuguese that reveals more divergences towards the target grammar than CVP (namely, agreement processes, reflexive pronouns demotion, replacement of dative clitic by a strong pronoun, pseudo-chopping and defective relative clauses). The shape of STP grammar is the product of an impoverished school system and educational planning that didn't (and still don't) value enough the education benefits. But if there is a positive correlation between education level and separation from the target grammar is yet to be thoroughly established.
Regardless of this, CVP and STP show sectors of convergence (particularly, nominal and verbal agreement and reflexive constructions) that are the reflexion of some more general (universal) mechanisms, tendencies also observed in and reported for other varieties of Portuguese.
